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Hund und Fuchs bei Gericht

Zu gleicher Zeit hatten ein Hund und ein Fuchs ein Stück Fleisch gefunden. Sie stritten 
miteinander, denn jeder von ihnen wollte das Fleisch für sich allein behalten, sie konn-
ten sich jedoch nicht einigen.
Daher wandten sie sich an den Aff en, der als der Verständigste unter den Tieren galt, 
und baten ihn um eine gerichtliche Entscheidung. Der Aff e hörte ihnen aufmerksam 
zu, bedachte die Klage und sprach: „Da beide Parteien das Fleisch zu gleicher Zeit ge-
funden haben, will ich es in zwei Hälften teilen und euch geben.“
Der Aff e schnitt nun aufs Geratewohl das Fleisch in zwei Stücke, legte es auf die Waa-
ge, und als er sah, dass die eine Seite schwerer war als die andere, aß er davon. Dann 
wog er das Fleisch von neuem, und jetzt war das Stück auf der anderen Seite zu schwer 
geworden. Er aß nun auch davon und wog das Fleisch wieder. Nun war wiederum die 
eine Seite zu schwer, und der Aff e aß weiter. Auf diese Weise fraß er nach und nach das 
ganze Fleisch auf, bis nichts mehr vorhanden war. Dann erst sah er auf.
Ihr könnt euch vorstellen, wie dem Hund und dem Fuchs zumute war, als sie leer aus-
gingen! Und wie sehr sie dem Aff en zürnten, den sie zum Richter bestellt hatten!
Prozessieren hat keinen Wert, Eintracht ist das Beste. (koreanisch)
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Die Ameise und die Grille

Es war kalter Winter, Schnee fi el vom Himmel. Die Grille kauerte vor ihrem Loch und litt 
großen Hunger. Anders die Ameise. Sie hatte zur Erntezeit ihre Vorratskammer reich-
lich gefüllt. Die Grille bat die Ameise, ihr doch etwas Speise abzugeben, da sie sonst 
Hungers sterben müsse. Doch die Ameise sprach zu ihr: „Was hast du im Sommer ge-
tan? Warum hast du zur Erntezeit nicht an den Winter gedacht?“ Darauf antwortete die 
Grille: „Ich habe gesungen und mit meinem Gesang die Wanderer erfreut.“ Da lachte 
die Ameise laut und rief: „So magst du jetzt tanzen!“
Es ist wichtiger, für notwendige Nahrung zu sorgen, als sich zu vergnügen. Äsop

Der Hahn und die Perle

Beim Wühlen im Misthaufen fand der Hahn 
eine Perle und sprach: „Wozu denn das? 
Was ist das für ein wertloses Ding! Ist 
es nicht töricht, dass man sie so 
hoch schätzt? Ich hätte mich 
in der Tat weitaus mehr 
gefreut über ein Gers-
tenkorn: Es ist zwar 
nicht so schön anzu-
sehen, aber es macht 
doch satt.“
Ignoranten urteilen
genauso: Wovon sie nichts ver-
stehen, das ist ihnen völlig wertlos. Krylow
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Der eingebildete Vogel

Es ist ein Vogel, der heißt Sankt-Martinsvogel, der lag auf dem Rücken und streckte 
beide Beine gegen den Himmel und wollte sie nicht zurückziehen. Es kam ein anderer 
Vogel zu ihm und sprach: „Was liegst du so da? Warum ziehst du die Beine nicht zu dir?“ 
Der erste Vogel sprach: „Ich trage den Himmel mit meinen Beinen. Wenn ich sie zu mir 

zöge, so würde der Himmel herab-
fallen.“ Als er lange so 

gelegen war, da 
fi el ein Blatt von 
einem Eichbaum 

herunter. Der Vo-
gel erschrak sehr 

und fl og davon, und 
der Himmel fi el den-
noch nicht auf ihn. 

Auch viele Men-
schen bilden sich 
ein, unentbehrlich 

zu sein. Pauli

Der Igel und die Schlange

Zu einem Igel sprach die Schlange: „Weh dir! Was du für Stacheln hast! Oh, du unnütze 
Erdenlast, dein Anblick macht schon Angst und Bange! Du wirst gewiss von aller Welt 

gehasst!“ „Gehasst? – Oh, das wird nicht gesche-
hen, denn meine Stacheln lass ich sehn.“

Ein off enbarer Feind ist weniger 
hassenswert als ein verstellter 

Freund.
Burmann
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Der Wolf und der Kranich

Einem Wolf, der sich einst gierig über ein Schaf hermachte, war ein Knochen im Schlund 
stecken geblieben. In seiner großen Angst und Not versprach er einem Kranich eine 
Belohnung, wenn er ihm diesen herauszöge. Der Langhals steckte also seinen Kopf in 
den Rachen des Wolfes und befreite ihn von dem Übel. Als er nun aber seinen Lohn 
forderte, lachte der Wolf, wetzte seine Zähne und sagte: „Ist dir das nicht Lohn genug, 
dass du deinen Kopf heil und unversehrt aus meinem Maul herausgebracht hast? Und 
da forderst du noch einen Lohn?“
Bei den Bösewichten besteht oft der größte Gunsterweis darin, wenn sie einen nicht noch 
zusätzlich Unrecht erleiden lassen. Äsop

Der Ziegenbock und eine Auster

Ein Ziegenbock wurde einer Auster gewahr, die am Strand auf einer Klippe lag und 
überall herumgaff te. Der Ziegenbock sagte zu ihr: „Pfui! Schäme dich, du faules Tier, 
dass du stets unbeweglich auf einer Stelle liegst. Ich bin heute bereits etliche Meilen 
über Klippen und Berge gegangen, und in dieser Bewegung bin ich vom Morgen bis 
zum Abend.“ Die andere antwortete darauf: „Mein lieber Herrmann! Während du in ei-

ner öfteren Bewegung und in beständiger Arbeit bist, die doch 
nichts zu bedeuten hat, habe ich, obgleich du mich schon für 

sorglos hältst und mich der Faulheit beschuldigst, eine 
Perle erzeugt, die mehr 

wert ist als tausend 
Ziegenböcke.“

Jeder sollte 
das tun, 
was er am 

besten ver-
steht.

 Holberg
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Weihnachtsfabel

Die Tiere diskutierten einmal über Weihnachten. Sie strit-
ten, was wohl die Hauptsache an Weihnachten sei.

„Na klar Gänsebraten“ sagte der Fuchs, „was 
wäre Weihnachten ohne Gänsebraten?“

„Schnee“, sagte der Eisbär, „viel Schnee!“ 
Und er schwärmte verzückt: „Weiße Weih-

nachten!“

Das Reh sagte: „Ich aber brauche einen Tannen-
baum, sonst kann ich nicht Weihnachten 
feiern!“

„Aber nicht so viele Kerzen“, heulte die Eule, 
„schön schummrig und gemütlich muss es 
sein, Stimmung ist die Hauptsache.“

„Aber mein Kleid muss man sehen“, sagte 
der Pfau, „wenn ich kein Kleid kriege, ist 
für mich kein Weihnachten.“



„Und saufen“, ergänzte der Ochse, „mal richtig einen saufen und dann pennen.“

„Und Schmuck“, krächzte die Elster, „jedes Jahr zu 
Weihnachten kriege ich was: Einen Ring, ein Arm-
band, eine Brosche oder Kette, das ist für mich 

das Allerschönste an 
Weihnachten.“

„Na aber bitte den Stollen nicht verges-
sen“, brummte der Bär, „das ist doch die 
Hauptsache, wenn es den nicht gibt und all 
die süßen Sachen, verzichte ich auf Weih-

nachten.“

„Mach’s wie ich“, sagte der Dachs, „pennen, das ist 
das Wahre. Weihnachten heißt für mich:
Mal richtig pennen!“

Aber dann schrie er: „Aua“, denn der Esel 
hatte ihm einen gewaltigen Tritt versetzt. „Du 

Ochse, denkst du denn nicht an das Kind?“ Da 
senkte der Ochse beschämt den Kopf und sagte: „Das Kind, 

ja das Kind, das ist doch die Hauptsache.“

„Übrigens“, fragte der Esel, „wissen das 
die Menschen eigentlich?“

Hildebrandt
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